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 «فعَلیَماکان له اَن » یدو ساخت نحو یفارس یابیبرابر

  میدر قرآن کر   «ماده فَعَلَ+ کان »و 

 

 **یانیزهره ک ،*یرضا شکران

 چکيده

  آن متتن  امیعوامل شکل دهنده پ یتمام هیمتن مبدأ بر پا امیپ دیمتن، نخست با کیترجمه  یبرا

متتن   ینحتو  یساخت ها ام،یعوامل سازنده پ نیاز مهمتر. شود افتیدر  یدر زبان مبدأ به درست 

 یمعنتا  یدر شکل ده یادیترجمه، نقش بن و  یزبان نیب یها لیساخت ها در تحل نیا. مبدأ است

 "متاده ف عَتل   +کتان "  و  "فعَتل یَماکتان هته ا ن   " یدو ساخت نحو لیمقال به تحل نیدر ا. متن دارد

 نیت ا یها از ترجمه یبرخ یو بررس یدو ساخت در فارس نیا یبرابرها لیپرداخته و پس از تحل

 هساخت ها با توج نیاز ا افتهیانجام  یها لیبر تحل یهمسان و مبتن یا به ارائه ترجمه دو عبارت، 

  .شود یهمت گمارده م ،یپژوهان و مفسران و دستور زبان فارس اعراب  ان،ینحو یها دگاهیبه د

ساخت در جمله موجود  نیکه خبر ا گردد یروشن م "فعلیماکان هه ا ن " ینحو لیبخش تحل در

ستاخت   نیت آن وجود ندارد و غتر  در ا  ریبر تقد یلیلام جر است و ده و همان اسم مصدّر به 

 "اسم فاعتل متاده فعتل   +کان+شرط"ساخت  از سود خداوند است و در  یسلب حق ایتوان  ینف

  .مراد قصد بر انجام کار است

 

 :های کليدی واژه

 .ترجمه قرآن، نقد ترجمه، اسم شرط، اسم فاعل ،یساخت نحو
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 مقدمه
آغاز تدبر در قرآن، آشنایی با زبان عربی است کته  

محرومنتد از ایتن رو   بسیاری از مخاطبان قرآن از آن 

جهتتت آشتتنایی بتته مفتتاهیم و محتتتوای قتترآن بتته    

آورند، پتس شایستته استت    های قرآن روی می ترجمه

ای گویا، روشن، صتری  و  های مترجم از ترجمه قرآن

هماهنگ با مقصود متکلم، برخوردار باشد که این امر 

گتردد از جملته    در پرتو عوامل متعتددی ممکتن متی   

رآن و نقد و نظتر و مقایسته   های نحوی ق تحلیل سازه

شود دیگران که قصد  ها، این موضوع باعث می ترجمه

بترده و   ترجمه قرآن دارند به اشتباه مترجمان قبلی پی

 .از تکرار آن مصون بمانند

ها و  های موجود و مواجهه با معادل بررسی ترجمه

برابرهای نامناسب حتاکی از عتدم توجته بته تحلیتل      

اشتتی نادرستت از ایتن    ساخت های نحوی و یتا برد 

 . ساخت هاست

ماکان »های نحوی در قرآن، ساخت  از جمله سازه

اسم فاعتل متاده   + کان+ شرط»و ساخت « هه ا ن یفعل

های موجود قرآن،  است که در بسیاری از ترجمه« فعل

تحلیل نادرست یا بر پایه استقرای نتاقص از ایتن دو   

ساخت منجر به ارائته برابرهتای فارستی نامناستب و     

رختی اعتراب   ناهماهنگ گردیتده استت، انتان کته ب    

ماکتان هته ان   "پژوهان و بسیاری از مترجمان ساخت 

 . اند را برابر با ساخت لام جحود دانسته "یفعل

تا جایی که بررسی شتد در هتیم مقاهته و کتتاب     

نحوی، تمام آیات این دو ستاخت استتقراو و تحلیتل    

نشده است، کتب فن ترجمه نیز بته برابریتابی آیتات    

رت عربی را آورده و آن قرآن نپرداخته، بلکه اند عبا

 . را به فارسی ترجمه نموده است

ماکتان هته   »در اکثر موارد، برابری که برای ساخت 

« سزاوار نیستت »در نظر گرفته شده عبارت « ان یفعل

استتت کتته بتتار معنتتایی حاصتتل از ایتتن ستتاخت را   

 .رساند نمی

در این پژوهش ابتدا تمام آیات این دو ساخت از 

ساخت، تحلیل نحتوی شتد،    قرآن استخراج گردید و

سپس با استفاده از منابع نحوی و تفسیری و مهمتر از 

در . پرداختته شتد  « کتان  »همه سیاق، به تبیین معنتای  

طبتری،  های؛  بررسی معادل فارسی ساخت ها ترجمه

میبدی، نسفی، ترجمه قرن ده، معزی، اههی قمشه ای، 

فولادوند، مکتارم شتیرازی، صتفارزاده، خرمشتاهی و     

متلا  در انتختاب   . ی اصفهانی ملاحظه گردیتد رضای

هتا ستیر تتاریخی و نقتاط عرتن در نگتارش        ترجمه

بترای ایتن منظتور بته منتابع      . های قرآن است ترجمه

ای  سترانجام ترجمته  دستور فارسی نیز مراجعه شد و 

 . یکسان، پیشنهاد گردید

 ادبيات نظری تحقيق.1

قبل از ورود به بحث از این ساخت، تعرین فعتل  

. نمایتد  ای به انواع آن در فارسی ضروری متی  شارهو ا

آیتد،   معمولا در انتهای جمله میکارواژه یا  ورَز، فعل

شود و به تنهتایی   های دیگر صرف می بر خلاف کلمه

 :کند هایی بر پنج مفهوم دلاهت می یا به کمک وابسته

گذشته یا ماضی، حال یا مضارع، آینده یا ) زمان. 3

 (مستقبل

 شخص. 2

، وجه شرطی، وجه اهتزامی، وجه اخباری: )وجه. 1

 (وجه مصدری، وجه وصفی، وجه امری

 انجام کار یا رویداد حاهت. 4

 .نمود. 5

http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%AC%D9%87
http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%88%D8%AC%D9%87_%D8%A7%D8%AE%D8%A8%D8%A7%D8%B1%DB%8C&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%88%D8%AC%D9%87_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B2%D8%A7%D9%85%DB%8C&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%88%D8%AC%D9%87_%D8%B4%D8%B1%D8%B7%DB%8C&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%88%D8%AC%D9%87_%D8%A7%D9%85%D8%B1%DB%8C&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%88%D8%AC%D9%87_%D8%A7%D9%85%D8%B1%DB%8C&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%88%D8%AC%D9%87_%D9%88%D8%B5%D9%81%DB%8C&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%88%D8%AC%D9%87_%D9%85%D8%B5%D8%AF%D8%B1%DB%8C&action=edit&redlink=1&preload=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%A8%D9%86%D8%AF%DB%8C&editintro=%D8%A7%D9%84%DA%AF%D9%88:%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87/%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AA%E2%80%8C%D9%86%D9%88%D8%AA%DB%8C%D8%B3&summary=%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF+%DB%8C%DA%A9+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D9%86%D9%88+%D8%A7%D8%B2+%D8%B7%D8%B1%DB%8C%D9%82+%D8%A7%DB%8C%D8%AC%D8%A7%D8%AF%DA%AF%D8%B1&nosummary=&prefix=&minor=&create=%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%AA+%DA%A9%D8%B1%D8%AF%D9%86+%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D9%87+%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%85%D9%88%D8%AF
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کته  ..( خوردن، نوشتن، خواندن و) مانند به افعاهی

رود، فعتل اصتلی یتا پایته      مستقلا در جمله به کار می

افعتال کمکتی، وجهتی و    در مقابل این افعال، . گویند

 . ربری وجود دارد

از قبیتتل  افعتتال کمکتتی فارستتی نتتوین معیتتار   

و « باشتیدن »، «بتودن »، «داشتتن »، «شتدن »، «خواستن»

ن، وجه، نمود و باب هستند که به صرف زما« استیدن»

کنند از این رو فعل معین یا کمکتی  نامیتده   کمک می

استتیدن و باشتیدن مصتدرهای فرضتتی و    . شتوند  متی 

  .اندساختگی

در میان افعال کمکی، افعال خاصی وجود دارد که 

وجهیتت بترخلاف وجته    . دهتد وجهیت را نشان متی 

نمتا،  افعتال وجته  . ای معنایی است نه دستتوری مقوهه

. شوندوجهی  یا افعال کمکی وجهی خوانده میافعال 

این کاواژه ها علاوه بر کمک در صرف افعتال اصتلی   

، معنای خاصتی را نیتز بته    ...(به هحاظ زمان و نفی و)

توانتد دال  بخشند که این معنا میفعل و کل جمله می

 .باشد« تردید، اهتزام یا استمرا اهزام، امکان، اختیار،»بر 

خواستتن، توانستتن،   : ستت از این افعال عبتارت ا 

در واقتع، همته   .. . شایستن، بایستن، شدن ، داشتتن و 

این افعال در کنار افعال اصلی با حفظ معنتای ختود،   

ستبزواری،  )انتد  دارای نقش و کارکرد متفتاوتی شتده  

 (.55،ص3111

های نحتوی، ستاختواژی و    افعال وجهی مشخصه

 :معنایی مخصوص به خود دارد مانند

رود و  همواره با فعل پایه بکار متی فعل وجهی . 3

شتود؛ مگتر در    هیم گاه به تنهایی در جمله ظاهر نمی

 .مواردی که فعل پایه به قرینه حذف شده باشد

های آغاز  فعل وجهی همواره در یکی از جایگاه. 2

های حاضر در  جمله، آغاز گروه فعلی و یا میان گروه

 .رود ر میگروه فعلی و اهزاماً پیش از فعل پایه به کا

از هحاظ ساختواژی، شناسه فعل اصلی یا پایته  . 1

در ایتن  . رود مرابق با شناسه فعل وجهی به کتار متی  

حاهت در همه ساخت ها فعل اصلی، اهزاما به صورت 

تتوانیم بتا هتم     متی : گردد ماننتد  حال اهتزامی ظاهر می

 .گفت و گو کنیم

از هحاظ معنی، کارواژه های وجهی به مفتاهیم  . 4

اشتتاره دارد، بتترای مثتتال کتتار واژه وجهتتی   خاصتتی

ممکتن  »، «امکتان داشتتن  »توانستن به مفاهیمی ماننتد  

-31، ص3114مشتکوا  اهتدینی،   )دلاهتت دارد  « بودن

داشتن که بتا استم یتا صتفت، فعتل      ژه و در کاوا( 35

سازد مفهوم دوام و امتداد نهفته است؛ برای مرکب می

در همان آن گردد که  بیان عملی یا صفتی استعمال می

درحال جریتان استت و استتمرار    ( زمان سخن گفتن)

 (.44، ص3111سبزواری، )دارد 

اسم مجرور + ل + ماکان »در  آیاتی که با ساخت 

آمده، مراد، ستلب حتق و   « فعل مضارع+ أن ناصبه + 

در ایتن ستاخت فعتل     "ماکان"امکان و توان است و 

های دو فعل وجهی  کمکی وجهی است و عینا ویژگی

 . در فارسی را دارد "داشتن یا توانستن"

 «ماکان له أن یفعل»تحليل نحوی ساخت . 2

آیته   22که در  "ماکان هه ا ن یفعل"ساخت نحوی 

از قرآن بکار رفته است ابتدا نیاز به تحلیل نحوی دارد 

ارا که در تحلیل آن بتین اعتراب پژوهتان اختتلاف     

 . است

حترف جتر و    "لام"، (فعل نتاقص منفتی  )کان  ما

اسم کان، مؤخر و . دلاهت بر ماهکیت یا استحقاق دارد
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مصدری است که از ترکیب ا ن ناصبه با فعل مضتارع  

شود و اعراب پژوهتان بتر آن اتفتاق نظتر      حاصل می

محل اختلاف، خبر این ساخت است کته عتده   . دارند

مجرور  اسم"ای خبر را در این آیات مقدر و عده ای 

دانند اما در هیم یک از این آیتات   می "مصدّر به لام 

برای تقدیر خبر توافتق کامتل وجتود نتدارد و حتتی      

کسانی که در بیشتر آیات خبر را مقدر گرفته انتد، در  

 .خودداری نموده اند یک یا دو آیه از انین امری

سته  محی اهدین درویش در تمام آیات به استثنای 

ر به لام دانسته، دعاس و صافی خبر را اسم مجرو آیه

اند و عکبتری در  در دو آیه خبر را اسم مجرور گرفته

آیاتی که اسم و خبتر را مشتخص نمتوده بجتز یتک      

مورد، در سایر موارد اسم مجرور به لام را بته عنتوان   

 . خبر پذیرفته است

آیا این اختلاف بدین معنا نیست که خبتر گترفتن   

خبر باید مقدر باشد اسم مجرور بلا اشکال است؟ اگر 

ارا صافی و دعاس در همته آیتات انتین اعتقتادی     

ندارند؟ ارا واژه ای که به عنوان خبر محذوف فر  

شده، مشخص نگردیده است؟ ممکن است بیان شتود  

هرجا خبر ذکر نگردیده استت، دال بتر تقتدیر افعتال     

کائناً، مستقراً یا موجوداً استت وهتی ایتن    : عموم مانند

 . آیات سازگار نیست افعال با سیاق

اضافه بر اینکه اصاهت عدم تقتدیر متانع از تقتدیر    

بلادهیل است، بنابر این قاعده، هرگاه معنتای عبتارتی   

در هر دو صورت تقدیر و عدم تقتدیر صتحی  باشتد    

اصل بر عدم تقدیر است، پس خبر همان اسم مجرور 

 .است و دهیلی بر تقدیر آن وجود ندارد« لام»به 

 

 

 این ساخت در زبان فارسیمعادل . 3

در معنتای ایتن ستاخت    « معانی اهنحتو »در کتاب 

ماکان هه ان یَفعَلهُ ای ما ینبغتی هته،   : انین آمده است

 :مانند

مَا کا ن  هِبشَ تر  أ ن یُؤتتِیَتهُ اهلُتهُ اهتکِت تابَ وَ اهتحکُتتمَ وَ      »

آل )« الله دُون ِ مِناهنُّبُوَّ   ثُمَّ یَقُول  هِلنُاسِ کُونُوات عِبَادًا هیّ

 . یعنی برای او سزاوار نیست( 13: عمران

وَ مَا ک ان  هِتن فتس  أ ن ت مُتوتَ لِهُتا بِتنِذتنِ اهلُتهِ کِت ابًتا       »

 . تواند یعنی نمی( 345: آل عمران)« مُّؤ جَّلا

: نستاو )« ...وَ مَا کا ن  همُِؤتمِن  أ ن یَقتتلُ  مُؤتمِنًا لِهُا خ ر ًا»

و صتحی  نیستت، مناستب نیستت     یعنتی بترای ا  ( 32

 (.222، ص3، ج3412سامرائی، )

های مترجم نیز در ترجمه این ستاخت از   در قرآن

عباراتی ماننتد؛ ممکتن نبتودن، ستزاوار نبتودن، حتق       

در  نداشتن، نبایستن و نتوانستن استتفاده گردیتده کته   

نگاه اوهیه، همه برابرهایی است صتحی ، امتا در کتار    

هتا یکدستت و    رجمته ترجمه قترآن شایستته استت ت   

هماهنگ بتوده از برابرهتای مختلتن و متنتوع دوری     

 . جست

ضمن اینکه شتکل مثبتت و موجبته ایتن ستاخت      

هی ا ن ا قول کته در ترجمته ایتن عبتارت     : انین است

شود برای من شایسته است یا سزاوار استت   گفته نمی

من حق دارم، بته ویتژه   : شود که بگویم، بلکه گفته می

این ستاخت، خداونتد در جایگتاه     که در آیات دارای

ربوبیت حق انجام یتک ستری امتور را از بنتدگانش     

سلب کرده است و روشتن استت کته حتق نداشتتن      

 .شدید تر است از سزاوار نبودن و شایسته نبودن

ملاحظه و مراهعه استقرایی آیتات ایتن ستاخت و    

ها دو نکته را به ذهن مخاطب متبادر  دقت در سیاق آن

پیتامبر یتا   )ادی از این آیتات، انستان   سازد؛ در تعد می
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به شدت از اموری نهتی  ( مسلمین و در مواردی، کفار

شده و خداوند در جایگاه ربوبیت خویش، حق انجام 

آن امور را از بندگان خود ستلب نمتوده استت و در    

آیاتی دیگر ناتوانی و عدم قدرت انسان به رخ کشیده 

پیچی از شده تا آدمی را به ضعن خود متذکر و از سر

فرامین اههتی و سستتی و کتاهلی در انجتام وظتاین      

 . شرعی و اههی باز دارد

از اینرو شایسته است این آیات بسته به ستیاق بتا   

 "داشتن و توانستن"استفاده از دو فعل کمکی وجهی 

ترجمه گردد، اهبته فعل وجهی داشتن همراه بتا کلمته   

حق در شکل یک فعتل مرکتب بکتار رفتته استت و      

شود کتاملا  ی که برای افعال وجهی ذکر میخصوصیات

 .در بردارد

این افعال : از خصوصیات افعال وجهی این بود که

رود، هیم گاه به تنهایی در  همواره با فعل پایه بکار می

شود، شناسه فعل اصلی یا پایه مرابق  جمله ظاهر نمی

با شناسه فعل وجهی است و در این حاهتت در همته   

زاماً به صورت حتال اهتزامتی   ساخت ها فعل اصلی اه

؛ 35-31، ص3114مشتکوا  اهتدینی،   )گتردد   ظاهر می

 (. 3141، ص2، ج3112احمدی گیوی، 

هذا در این آیات نیز نیاز به یک فعل پایه در وجته  

از  مهمتتترین متتوارد . اهتزامتتی استتت( حتتال)مضتتارع 

استتتعمال ایتتن کتتارواژه در فارستتی، بعتتد از ادات یتتا 

وم، اراده، توان یا تمکن دلاهت هایی است که بر هز فعل

 .نمی توانم درس بخوانم: اد مانندد

معادل مضتارع اهتزامتی فارستی در عربتی، فعتل      »

 (.324، ص3111زرکوب، )« مضارع منصوب است

 

 

در « ماکان له اَن یفعلل »برابر فارسی ساخت . 4

 آیات قرآن کریم

گذشت که این آیات بته دو شتکل قابتل ترجمته     

کته بتا توجته بته ستیاق، معتادل       است، ابتتدا آیتاتی   

استت، تبیتین و   « حتق نداشتتن  »مناسبشان به فارسی 

های دیگر نقد، آنگاه ترجمته پیشتنهادی ارائته     ترجمه

شود و در ادامته آیتاتی کته بایتد بتا فعتل وجهتی         می

 .آید ترجمه گرددند، به همین منوال می« نتوانستن»

 «حق نداشتن»آیات با برابر فارسی . 1ل4

لِبشَرٍَ أنَْ یُؤتِْیَهُ اللَّهُ الکِْتابَ وَ الحْکُْمََ  ما کانَ »( 1

مِمْْ اُونِ  ولَ للِنَّاسِ کُونُوا عِبمااا  لمی   وَ النُّبُوَّةَ ثََُّ یَقُ

 (.97:آل عمران)« اللَّهِ

که خدا به او کتاب نسزد هیم بشری را : فولادوند

 ... .و حکم و پیامبری بدهد

 کتته ستتزاوار نیستتت بتترای هتتیم بشتتری: مکتتارم

 ... .خداوند، کتاب آسمانی و حکم و نبوّت به او دهد

برای بشری که بدهتدش ختدا    نبوده است: معزی

 ... .کتاب

مردمتی را، أ نت یُؤتتِیَتهُ اهلُتهُ     هرگز روا نباشد: میبدی

 ... .اهتکِتابَ که خدای او را نامه دهد

این ساخت را بعضی از مفستران و بته تبتع آنتان     

« لام»جحتود یکتی دانستته،    مترجمان بتا ستاختار لام   

. انتد  مجرور را لام جحود و جهت تأکید نفتی دانستته  

اصل در »: نویسد می« اهتحریر و اهتنویر»صاحب تفسیر 

ما کان فلان فاعلاً کتذا، و در  : این ترکیب انین است

عربی هرگاه قصد مباهغه در کار باشد، بته جتای نفتی    

گردد، و نفتی جتنس از شتخص     فعل، مصدر نفی می

 . سره نفی استحقاق استبوا
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هنگامی که هیم راهی بترای حمتل استم ذات بتر     

استتم ذات مگتتر بواستتره بعضتتی حتتروف نباشتتد در  

متا کتان هته أن    »اینصورت ساختار جمله انین است 

متا  »و این لام همان لام جحود است، مانند آیه « یفعل

 (. 11:أنفال)کان  اهلُهُ هِیُعذَِّبَهُمْ 

صتد مباهغته در نفتی    بترای ق « لام جحتود »ترکیب 

است، بگونه ای که جعل وجود مسنداهیه برای انجتام  

کند به این معنی که او از اصل خلقت،  فعل را نفی می

از این کار بتری استت و بته همتین ختاطر آن را لام      

 (. 313،ص1ابن عاشور، بی تا،ج)« جحود نامیده اند

اگراه این سازه نحوی بسیار شبیه به سازه نحوی 

هست و هر دو برای نفی است اما نباید « علماکان هیف»

از یاد برد که لام حجتود تنهتا بتر ستر فعتل مضتارع       

سازد، نته بتر ستر استم یتا       درآمده، آن را منصوب می

بنابراین، این ستاخت متفتاوت از ستاخت لام    . ضمیر

جحود است و لامی که در این آیات مصدر بر اسم یا 

 .ضمیر است، لام استحقاق یا ماهکیت است

در جملته  »: نویسد لامه طباطبایی ذیل این آیه میع

رساند یعنتی  حرف لام، ملکیت را می« ...ما کان هبشر»

هیم پیغمبری ماهک و صاحب اختیتار انتین ایتزی    

نیست، انین عملتی از او حتق نیستت، بلکته باطتل      

با اینکه بتدون آن  « ...ثُمَّ یَقُول  هِلنُاسِ »ادامه آیه . است

ظاهراً توجیه دیگری برای معنای  نیز معنا صحی  بود،

متا  »: است، اون اگر فرموده بود« ما کان  هِبشَ ر »: جمله

شتد کته   معنا اینگونه می« ...کان هبشر ان یقول هلناس 

انین حقی از ناحیه خدا برای او تشریع نشده است ت  

هر اند ممکن بود تشریع و تجویز بشتود و یتا یتک    

 . سخنی بگویدپیغمبر از راه فسق و طغیان انین 

اما با آوردن جمله مورد بحث ایتن معنتا از کتلام    

گردد که وقتی خدای تعاهی به پیامبری علم  حاصل می

و فقه داد، از حقایق آگاهش نمود و با تربیتت ربتانی   

کنتد کته از مستیر     خود رشد داد، دیگر او را رها نمی

دهد در آنچته  عبودیت خارج گردد و به او اجازه نمی

 ،3114 طباطبتایی، )« ارد، تصترف کنتد  حق تصرف ند

 (.411،ص1ج

این آیات علاوه بر نفی افکار باطل گروهی از اهل 

کتاب مبنی بر ادعای اهوهیت برای بعضی از پیامبران، 

نیتز رد  ( ص)این گونه ادعاها را درباره پیامبر استلام  

نه پیامبر اسلام و نته هتیم   »: فرماید کرده و صریحاً می

ندارد انین سخنی را بگوید و این پیغمبر دیگری حق 

گونه نسبتها که بته انبیتاو داده شتده، همته ستاخته و      

مکتارم شتیرازی،    : .ر)« پرداخته افراد ناآگتاه استت  

 (.312،ص2،ج3114

ستتزاوار "اکثتر مترجمتان ایتتن آیته را بتتا عبتارت     

ترجمه نموده اند، وهتی طبتق فرمتوده علامته      "نیست

بر ماهکیتت و حتق   در این آیه دلاهت  "لام"طباطبایی 

تصرف دارد و ساختار ماکان به همراه لام در این آیته  

ار است دالّ بر عدم ماهکیت و حق تصرف در انجام ک

باره برابریابی این ساخت و بر اساس مقدمه ای که در

: در فارسی گذشت، ترجمته پیشتنهادی انتین استت    

هیم بشری حق ندارد که خدا به او کتتاب و حکتم و   

به جای خدا، »: پس او به مردم بگویدپیامبری بدهد س

 .بندگان من باشید

 

 (.161:آل عمران)« ...وَ ما کانَ لنَِبِیٍّ أنَْ یغَُلَّ»( 2

 .هیم پیامبری را ن سِز د که خیانت ورزد: فولادوند

 .... هیم پیامبری خیانت کند ممکن نیست: مکارم

، کته  شایسته نیستت و برای هیم پیامبری : رضایی

 . ...خیانت کند
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نخواهتد  و هیم پیغمبری خیانتت  : اههی قمشه ای

 .کرد

بسزا پیغتامبری را کته خیانتت     نبود هرگز: میبدی 

 .کند

 .مر پیغامبری را که دزد و نبود: 32قرن

ها به کتار   قبلا گذشت آیاتی که این ساخت در آن

رفتتته استتت، هنگتتام ترجمتته بتته دو دستتته تقستتیم   

جمته  گردند؛ یک دسته به صورت حق نداشتتن تر  می

اهبتته  . گردد و دستته دیگتر بته صتورت نتوانستتن      می

ممکن نبودن به معنای نتوانستن است که در ایتن آیته   

 . مراد نیست

سزاوار و شایسته نبودن هم اگراه صحی  استت،  

وهی خداوند در ایتن آیتات بنتدگانش را از یکستری     

کند و برای نشان دادن اهمیتت و شتدت    امور نهی می

از فعل حق نداشتتن استتفاده   نهی خداوند بهتر است 

در همته آیتات،   « نستزد »ضمن اینکه این معادل، . کرد

های  قابل استفاده نیست، هذا منجر به استفاده از معادل

گتردد کته در ترجمته قترآن      مختلن و ناهماهنگ می

شایسته نیست، اما معتادل پیشتنهادی در همته آیتات     

 . کاربردی است

استتت   در ایتتن آیتته خبتتر ماکتتان محتتذوف    

و ترجمه پیشنهادی نیز ( 541،ص3، ج3435رویش،د)

که خدا به او کتاب  حق نداردهیم بشری : انین است

بته  »: و حکم و پیامبری بدهد سپس او به مردم بگوید

 .«جای خدا، بندگان من باشید

 

« وَ ما کانَ لِمُؤْمٍِْ أنَْ یَقتُْملَ مُؤْمِنما  لاِ َّ طأََم     »( 3

 (. 72:نساء)

نی هرگز نباید فرد مؤمنی را به هیم مؤم: صفارزاده

 .ف، مگر اینکه از روی خرا و تصادقتل برساند

« أن یَقتلُ  فی موضع رفَع اسم کان، وَ همِؤمِن  خ بتر  »

 .(333، ص3عکبری، بی تا، ج)

قید تأیید هرگز، معادل لام حجود است و استعمال 

در این آیات صحی  استت، هتیکن   « نباید»فعل وجهی 

یکدست و نشان دادن اهمیت فرمتان  ای  جهت ترجمه

معتادل  « حق ندارد»اههی و حرمت جان انسان مؤمن، 

سایر مترجمین نیز از معتادل دقیقتی    .دقیق تری است

  .استفاده ننموده اند

حتق  هتیم متؤمنی   : ترجمه پیشنهادی انین است

ستتایر . متتؤمنی را بکشتتد مگتتر از روی خرتتا  نتتدارد

ماننتد شایستته    ها مانند آیات قبل، از عبتاراتی  ترجمه

نبودن، ممکن نبودن و نسزد استفاده نموده اند که نقد 

ها قبلا گذشتت و بته دهیتل تکتراری      این نوع ترجمه

ها در این آیه و آیتات بعتدی    بودن از ذکر این ترجمه

 .گردد پرهیز می

 

حَتَّی یُمَِِْْْ   ما کانَ لنَِبِیٍّ أنَْ یکَُونَ لَهُ أَسرْی»( 4

 ( 69:لانفا)« فِی الْ رَْضِ

« هنبی  خبر مقتدم و أن و متا فتی حیزهتا، استمها     »

در ایتتن آیتته اعتتراب   (. 42،ص4،ج3435درویتتش،)

، احتمتال تامته   «کتان »پژوهان ضمن بیان ناقصه بودن 

 ،4ج ،3435درویش، )بودن آن را نیز مررح نموده اند 

وهتتی بتته ایتتن ( 413،ص3، ج3431؛ دعتتاس، 315ص

کان آنگاه  خاطر که این ساخت بسامد دیگری ندارد و

« حتد  »یتا  « حصتل »، «وجتد »تامه است که معنتای  

صحی  نیستت، اگراته   « کان»داشته باشد، تامه بودن 

برای تامه گرفتن آن مدعی شده اند کته  در ایتن آیته    

دارد، وهی فراموش کترده انتد کته در    « حصل»معنای 

تامه بودن کان، تنها معنای وجد و حصل کافی نیست، 

که تنها نیاز به فاعل داشتته   بلکه کان وقتی تامه است
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باشد و با وجود فاعل معنای آن کامل گردد و اضتافه  

 . بر این، بر معنای وجود داشتن هم دلاهت داشته باشد

اسیرانی  حق نداردهیم پیامبری : ترجمه پیشنهادی

:  .ر. )بگیرد تا کاملًا بر آنهتا پیتروز گترد   ( از دشمن)

 (مکارم شیرازی

 

رکِیَْ أنَْ یَعْمُمرُوا مسَمادِ َ اللَّمهِ    ما کانَ للِْمشُْ»( 5

 (19:توبه)« أنَْفسُهَِِْ باِلکُْفرْ شاهِ یَْ علَی

درویتتش، )« هلمشتترکین خبتتر مقتتدم کتتان استتت»

 (.41،ص4،ج3435

مستاجد   حتق ندارنتد  مشترکان  : ترجمه پیشنهادی

خدا را آباد کنند در حاهی که به کفر ختویش گتواهی   

 (.ییمکارم شیرازی؛ رضا:  .ر)دهند می

 

ما کانَ للِنَّبِیِّ وَ الَّمییَْ آمنَُموا أنَْ یسَْمتَغْفرُِوا    »( 6

َ     قرُْبی للِْمشُرْکِیَْ وَ لَوْ کانُوا أُولی مِْْ بَعْم ِ مما تبََمیَّْ

 (113:توبه)« لهََُْ أنََّهَُْ أصَحْابُ الجْحَیَِ

 ،4ج ،3435 درویتش، )« هلنبی خبتر مقتدم استت   »

  (.315ص

پیتامبر و مؤمنتان، حتق ندارنتد     : ترجمه پیشنهادی

طلب آمترزش کننتد، هتر    ( از خداوند)برای مشرکان 

پس از آنکه بر آنها ( آن هم)اند از نزدیکانشان باشند 

در این آیته و  . روشن شد که این گروه، اهل دوزخند

آیه قبل، به دهیل اینکه مترجمان مانند سایر موارد قبتل  

هتا   ترجمته  ترجمه نموده اند و همان نقدهای سابق بر

 .گردد ها صرف نظر می وارد است از  تکرار آن

آیتتات دیگتتری کتته بایتتد مرتتابق برابتتر فارستتی   

، 322:توبته : پیشنهادی ترجمه شوند، عبارت استت از 

و 14:، احزاب34:، نور33:، ابراهیم11:، رعد11:یوسن

 . 334/:و بقره 11:، غافر51

در تمام این آیات خداوند بندگانش را با شدت و 

ز کارهایی ناشایست و اموری که در شأن آنتان  قوت ا

، ایتن شتدت و   «حتق نداشتتن  »نیست، نهی نمتوده و  

اهبتته ایتن    . ستازد  اهمیت نهی اههی را بهتر نمایان متی 

نواهی بسته به درجات و جایگاه افراد متفاوت استت،  

گاه پیامبر مورد خراب است ، گاه مؤمنان و گاه کفار 

ندارنتد و خداونتد بته    که شأنیت  آبادانی  مساجد را 

مشترکان حتق   )دارد  شدت کفار را از این کار باز متی 

 (.ندارند مساجد خدا را آباد کنند

 «نتوانستن»آیات با برابر فارسی . 2ل4

شود که برابر فارستی    در ادامه به آیاتی پرداخته می

در مقدمته بحتث   . است "نتوانستن"ها فعل وجهی  آن

نستن، به مفتاهیمی  کارواژه وجهی تواهحاظ گردید که 

کته  دلاهت دارد « ممکن بودن»و « امکان داشتن»: مانند

 .همین مفهوم در این دست از آیات مدنظر است

 

آل )« وَ ما کانَ لِنَفسٍْ أنَْ تَمُوتَ لاِ َّ بِإذِنِْ اللَّهِ»( 1

 (145:عمران

و أن تموت فی موضع اسم کان، و هنفس هو فتی  »

 ق،3422 دهستی، آن)« موضع اهخبر، فیتعلتق بمحتذوف  

 (.141،ص1ج

 .و هیم نفسی جز به فرمان خدا نمیرد: فولادوند

، نیست بمیرد( ممکن)برای هیم شخصی : رضایی

 .جز با رخصت خدا

ختدا  هیم کس مگتر بته اذن   : مکارم و خرمشاهی

 .میرد نمی

و هیم کس جتز بته فرمتان ختدا     : اههی قمشه ای

 .نخواهد مُرد



 
 

 3     میدر قرآن کر    «ماده ف علَ + کان » و  «فعلَیَماکان هه ا ن » یدو ساخت نحو یفارس یابیبرابر

 

کسی را که بمیرد مگتر بته    نرسیده استو : معزی

 .اذن خدا

مر تنی را که بمیرد، مگر بته علتم    و نیست: نسفی

 .خدای تعاهی

مر تنی را که میترد مگتر   و نبود : 32طبری و قرن 

 .به دستوری خدا

فعل نمیرد و نخواهد مرد که در ترجمه فولادونتد  

و اههی قمشه ای آمده، فعل مستقبل است در صتورتی  

کند کته مربتوط    لی را بیان میکه این آیه یک حکم ک

 . به مرلق زمان است، نه فقط آینده

نیتتز مضتتارع اخبتتاری استتت کتته از  « میتترد نمتتی»

کاربردهای آن مرلق زمان است، اما در این آیته فعتل   

ناصتبه بته کتار     "ان"مضارع، جدای از کان، همراه با 

رفته است که زمان فعل را تبدیل به مضتارع اهتزامتی   

 . کند می

بُوَد و نسزد نیز معادل صحی  این ساخت نیست، ن 

اگراته مفهتوم ممکتن نبتودن از ایتن آیتتات      . نیستت 

گردد وهی نه ابتدائاً بلکته وقتتی کتارواژه     برداشت می

برستر جملته بیایتد ت کته نتوعی معنتای        « نتوانستتن »

ماهکیت که بیانگر لام جر موجود بر ستر خبتر استت    

لته  دربتر دارد ت ایتن کتارواژه ایتن مفهتوم را بته جم       

که دهیلی هم بر قترار  « ممکن نیست»دهد، بنابراین  می

ترجمتته )داختتل پرانتتتز وجتتود نتتدارد « ممکتتن»دادن 

 . ، هذا معادل دقیق و مناسب این فعل نیست(رضایی

را ( تواند بمیترد  نمی)هیم کس : ترجمه پیشنهادی

توانتد   مگر به اذن خدا، یا کسی نمی توان مردن نیست

مگتر بته   ( ر مرگش را نداردتوان تقدیم و تأخی)بمیرد 

 .اذن خدا

 

« وَ ما کمانَ لِمنَفسٍْ أنَْ تُمؤْمَِْ لاِ َّ بِمإذِنِْ اللَّمهِ     »( 2

 (111:یونس)

(. 122،ص4،ج3435درویتتتش، )« هتتتنفس  خبتتتر »

ترجمتته . ترجمتته رضتتایی ماننتتد متتورد قبتتل استتت  

تواند ایمان بیاورد، جتز  هیم کس نمی( اما: )پیشنهادی

 (.شیرازی و صفارزاده مکارم:  .ر)به فرمان خدا 

 

یَِ مِْْ ولََ ٍ»( 3  (35:مریَ)« ما کانَ للَِّهِ أنَْ یَتَِّ

ما نافیة و کان فعل متا  نتاقص و هلّته خبرهتا     »

 (.321،ص4،ج3435درویش،)« اهمقدم

در اینجا خداوند بمنظور تکذیب گفتتار نصتارا و   

در خور مقام خداونتد  : فرماید مغلوب ساختن آنان می

بدیهی است کته فرزنتد   . داشته باشدنیست که فرزند 

باید از جنس پدر باشد، هکن خداوند دارای همجنس 

توانتد  و شبیه و مانند نیست و بنابراین فرزنتدی نمتی  

 . داشته باشد

کند، یعنی به هیم نحتو،   نفی جنس می« من»کلمه 

نه یکی و نه بیشتتر از یکتی، و بته ایتن     . فرزند ندارد

کند که امتری   د نفی میدهیل داشتن فرزند را از خداون

باشد و محال استت کته ذات خداونتد    غیر معقول می

آید، زیترا   مثل کسی باشد که فرزند از او به وجود می

آن را « کن»: او هر گاه بخواهد ایزی بیافریند با کلمه

بنابراین از شباهت داشتن به هر موجود . کند ایجاد می

د داشتته  تواند فرزنت  ای منزهّ است پس نمی زنده زاینده

 (.344،ص35،ج3142طبرسی،)باشد 

: انتد رضایی و مکارم آیه را انتین ترجمته نمتوده   

در . هرگز برای خدا شایسته نیست که فرزندی برگیرد

های نوین فن ترجمه نیز در ترجمته ایتن    کتاب روش

 زرکتوب، )آیه از قید منفی هرگز استفاده شتده استت   

م ، حال آنکه این ساخت متفاوت با لا(342،ص3111
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حجود است، پس استفاده از قید منفی هرگز، صتحی   

ترجمته   "ختدا را نستزد  "دیگر مترجمان هتم   .نیست

 .نموده اند که معادل مناسبی نیست

توانتد فرزنتدی    خداونتد نمتی  : ترجمه پیشتنهادی 

ختدای واجتب اهوجتود منتزه از فرزنتد      )اختیار کنتد  

داشتن است، او دارای همجنس و شبیه و مانند نیست 

 (. تواند داشته باشدراین فرزندی نمیو بناب

این آیه از جمله آیاتی است که مترجم قرآن بایتد  

داخل پرانتز یا در پاورقی بته توضتی  آن پرداختته و    

ای تفسیرگونه از آن ارائته دهتد تتا استتفاده از      ترجمه

فعل نتوانستن موجب سوو برداشت  نگردد و اه بسا 

فارستی باشتد،   نیاز به توضی  و ذکر مثتال از دستتور   

مانند آنچه از خصوصتیات افعتال وجهتی استت کته       

هرگاه بر فعل و جمله وارد شود مفهوم امکان نداشتن 

 .رساند و ممکن نبودن را می

 

فَ نَْبتَْنا بِهِ حَ ائِقَ ذاتَ بهَجَْةٍ ما کمانَ لکَُمَْ أنَْ   »( 4

 (.61:نمل)« تنُْبتُِوا شجَرََها

 ،1ج ،3435 درویتتش،)« هکتتم خبتتر کتتان اهمقتتدم»

 (.123ص

 .که درختانش را برویانید کار شما نبود: فولادوند

 توانستتید  نمی: 32مکارم، رضایی، صفارزاده و قرن

 .برویانید

 .درختانش را برویانید توانید نمیشما : خرمشاهی

قادر بتر  ( از پیش خود)هرگز شما : اههی قمشه ای

 .رویانیدن آن درختان نبودید

 .درختش را یانیدنرسد شما را که برو: معزی

کته برآوردیتد    نته بتود شتما را طاقتت آن    : طبری

 .درخت آن

آن کتته درختتتان آن  نبتتود شتتما را تتتوان: میبتتدی

 .رویانیدی

در این آیه همه مترجمان به نداشتن توان و قدرت 

اشاره داشته و این معنا را در ترجمه خود منتقل نموده 

ها زمان فعل را یا ماضتی ستاده آورده    آن اند، امّا همه

اند یا ماضی استمراری، حال آنکه منظور، فقتط بیتان   

عدم قدرت در گذشته نیست بلکه مراد عتدم قتدرت   

 . برای همیشه است

شما هیم وقت قدرت رویاندن درختان را ندارید، 

بنابراین زمان صحی  فعل در این آیه مضارع اخبتاری  

رویداد فعل در مرلق زمان  است که از کاربردهای آن

 . است( گذشته، حال و آینده)

و بترای شتما از آستمان، آبتی     : ترجمه پیشنهادی

فرستاده که با آن، باغهایی زیبا و سترورانگیز رویانتده   

 .توانید درختانش را برویانید شما نمیایم که 

 

مِْْ  وَ ما کانَ لِبشَرٍَ أنَْ یکُلَِّمَهُ اللَّهُ لاِ َّ وَحْیا  أَوْ»( 5

ورَاءِ حجِابٍ أَوْ یرُْسِلَ رَسُو   فیَُوحِیَ بِإذِنِْهِ ماَ یشََماءُ  

 (51:شوری)«  ٌّ حکَِیَلانَِّهُ علَیِ

 ،3ج ،3435 درویتش، )« هبشر خبتر کتان اهمقتدم   »

 ،3431 ؛ دعتاس، 143ص ،3تتا،ج  ؛ عکبری، بتی 51ص

 (.335،ص1ج

را به صورت « ما کان هبشر»همه مترجمان عبارت 

یا عباراتی دیگتر بتا همتین مضتمون     « شایسته نیست»

 .اند که معادل صحی  و دقیقی نیستترجمه نموده 

و هیم بشتری را  : تنها اههی قمشه ای انین آورده

یارای آن نباشد که خدا بتا او ستخن گویتد مگتر بته      

کته ایتن   ( ایاههی قمشه :  .ر( ...)و اههام خدا)وحی 

ترجمه نزدیک به ترجمه پیشنهادی استت، امتا بترای    
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هیم »ها بهتر است بگوییم  هماهنگی و یکسانی ترجمه

 .«تواند با خدا تکلم کند بشری نمی

 «ماده فَعَلَ+ کان »بررسی ساخت نحوی . 5

با بررسی کلیّه مشتقات ریشه ف علَ  مشتخص شتد   

و اشکال  در تمام قرآن این فعل در معنای انجام دادن

ماده + کان »آیاتی که در آن . رود مختلن آن به کار می

شتوند کته بته     آمده است، به دو دسته تقسیم می« فعل

 .گردندترتیب بررسی می

در آن بصلورت اسلم   « فَعَللَ »آیلاتی کله   . 1ل5

 فاعل بکار رفته است

این آیات به دو دسته شرطیه و غیر شرطیه تقسیم 

 :گرددمی

 آیات شرطيه.1ل1ل5

  قالَ قائِلٌ مِنهَُْْ   تَقْتلُُوا یُوسفَُ وَ ألَْقُموهُ فمی  ». 1

 ْ «  غَیابتَِ الجْبُِّ یلَْتَقأِْهُ بَعْضُ السَّیَّارةَِ لانِْ کنُْتَُْ فماعلِی

 (.11:یوسف)

یوسن را »: ای از میان آنان گفت گوینده: فولادوند

، او را در نهانخانته اتاه   کنیتد  اگر کتاری متی  . مکشید

 .«برخی از مسافران او را برگیرند بیفکنید، تا

یوستن را  »: یکی از آنهتا گفتت  : مکارم و رضایی

، او را در خواهید کاری انجام دهیتد  اگر میو ! نکشید

ها او را برگیرنتد  نهانگاه ااه بیفکنید تا بعضی از قافله

 (.و با خود به مکان دوری ببرند)

بلکته  ! یوسن را نکشید»: از آنها گفت: خرمشاهی

، او را در نهانگاه ااه خواهید کاری انجام دهید میاگر 

 .ها او را برگیردبیفکنید تا بعضی از قافله

یکتی از بترادران یوستن اظهتار     : اههی قمشته ای 

اهبتته بایتد از    اگر نااار سوو قصدی داریدداشت که 

کشتتن وی صترف نظتتر کنیتد وهتتی او را بته اتتاهی     

ود بته دیتار   و با خت )درافکنید تا کاروانی او را برگیرد 

 (.دور برد

اگر مصمّم به »: یکی دیگر از آنها گفت: صفارزاده

کته متتّهم بته قتتل     ]، یوستن را نکشتید   کاری هستید

او را در ااهی بیندازید تا کاروانی رهگذر، او [ شوید

 .«را برگیرد

ای از ایشتان   گفت گوینتده : 32معزی، طبری، قرن

نکشید یوستن را و بیفکنیتدش در تتاریکی اتاه تتا      

 .اگر هستید کنندگانبرگیردش برخی از کاروانیان 

در این آیات اند نکته به هحاظ ساخت و ترجمته  

 :به فارسی قابل ملاحظه است

اصل در جملات شرطیه در فارسی و عربی،  (الف

تقدم شرط بر جزاست، اما گاه در عربی جزا بر شرط 

مقدم شده و دالّ بر تأکید است امتا ایتن تأکیتد قابتل     

ه فارسی نیست، هذا غاهباً در جملات شرطیه از انتقال ب

عربی به فارسی، شترط هرانتد متؤخر باشتد هنگتام      

گردد، این آیته نیتز    ترجمه به فارسی بر جزا مقدم می

أ هتقُتوهُ فتیِ   »گردد و جزا که عبارت  اینگونه ترجمه می

پتس ترجمته   . گتردد  است متتأخر متی  « غ یَابَتِ اهتجُبّ

زا آورده انتد ختاهی از   کسانی که شرط را مقدم بر جت 

 .اشکال نیست

این آیه متشکل از دو مقتول قتول استت کته      (ب

به یکدیگر عرن شتده انتد، هتر    « واو»بواسره حرف 

استتت، امتتا تعتتدادی از  مقتتول، یتتک جملتته مستتتقل

 .مترجمان کل آیه را یک جمله در نظر گرفته اند

به معنای خواست و « ان کنتم فاعلین»ساخت  (ج

ستت، بنتابراین در ترجمته آن بته     قصد انجام کتاری ا 

و مشتتقات آن  « خواستتن »باید از فعل وجهی  فارسی

هتتایی استتت کتته    خواستتتن از فعتتل. استتتفاده نمتتود
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کاربردهای خاصی دارد از جمله به عنوان شبه معتین  

های ماضتی و مضتارع     همراه انواع فعل( فعل وجهی)

رود و دلاهت بر اراده و تصمیم انجام کتار در   بکار می

 . های گوناگون دارد انزم

خواهنتد اراده و آهنتتگ انجتتام   امتروزه وقتتتی متتی 

گرفتن کاری را در زمان گذشته، حال یتا آینتده بیتان    

کنند برحسب مورد،  ماضی و مضارع خواستن را بته  

احمتد  : آورند مانند اضافه مضارع اهتزامی فعل پیرو می

خواهد برود، شاید احمتد بخواهتد    خواست برود، می

 (.3112،ص2،ج3112احمدی گیوی،... .)وبرود 

 "کتان "کته در ایتن عبتارت، مستند      "فاعلین" (ا

ناقصه است، نکره به کار رفته است و مسندهای نکره 

عربی هنگام ترجمه بته فارستی بایتد بصتورت مفترد      

ترجمه گردد تا دال بر مفهوم باشد نه بصورت جمتع  

کته  ( 312،ص3114شتکرانی،  )تا بیانگر مصداق باشد 

ها و نثرهای متقدم رایج است و  اشکال در ترجمهاین 

متأخرین معمولا واقن بر این امر بوده و این نکتته را  

بنتا بتر آنچته گذشتت     . در ترجمه رعایت نموده انتد 

 .های مکارم و رضایی ترجمه پیشنهادی است ترجمه

 

یَِ لهَْواً  َّتَِّیَنْاَهُ مِمْ لَّم نَُّا لاِ  »( 2 ن لَوْ أرَاَنْاَ أنَ نَّتَِّ

 (19:انبیاء)« کُنَّا فاَعلِِیَْ

خواستتتیم کتته   متتی( بتتر فتتر  )اگتتر : رضتتایی

ای برگتزینیم، حتمتاً آن را از نتزد ختود بتر       سرگرمی

 .انجام دهیم( این کار را)خواستیم  اگر میگزیدیم،  می

 .اگر قصد انین کاری داشتیم: ... صفارزاده

 .اگر بودیم کنندگان: ... معزی

این اه نیست ایتن بتر متا     نیستیم کننده: ... نسفی

 .روا

 .اگر بودیمی کنندگان: ... 32طبری و قرن 

 . اگر ما خواستیمی که کنیمی: ... میبدی

در این آیته مکتارم، فولادونتد و اههتی قمشته ای      

اند، و نستفی  را ترجمه ننموده« لِن کُنُا ف اعِلِین »عبارت 

هبتاً  نافیه غا« اِن»را نافیه پنداشته است، حال آنکه « اِن»

 . آید نمی« الا»بدون 

، نافیته  «اِن»عده ای معتقدنتد  : در مغنی آمده است

مشدّده بیایتد  « همّا»یا « اهّا»نیست مگر اینکه بعد از آن 

ُّ ن فتتس   لِن کتلُ »؛ (5:کهن)« لِن یَقُوهُون  لِهُا ک ذِبًا»: مانند

اما قتول ایتن افتراد بتا     ( 14: طارق) «همَُّا عَل یهَْا حَافِظ

، نافیه است، «همّا»و « اهّا»ها بدون  در آن« اِن»ی که آیات

: یتونس )« لِنت عِندَکُم مِّتن سُتلتر نِ  بهِ تاذ ا   »: شود رد می

قلُت لِنت أ دْرِی أ  ق ریِبٌ مَّا تُوعَتدُون  أ مْ یجَتعَتلُ ه تهُ    »؛ (41

 (. 45،ص3، ج3114ابن هشام، ( )25: جن)« ِ أ مدًَارَبیّ

« اِن»ر شده در نافیه بتودن  های ذک با توجه به مثال

« اهّتا »در مواردی بتدون  « اِن»توان گفت  می« اهّا»بدون 

نافیه است که نافیه بودن آن با توجه به معنتا و ستیاق   

( 31:انبیتاو )جمله محرز باشد، اما در آیه مورد بحتث  

نافیه بودن محرز نیست و با توجه به ستیاق و جهتت   

انانکته اعتراب    در این عبتارت « اِن»تأکید هو امتناع، 

اند، شترطیه   پژوهان نیز شرطیه بودن را ظاهرتر دانسته

 . است

دو احتمال نافیته  « اِن»محی اهدین درویش در باره 

و شتترطیه بتتودن را داده استتت امتتا شتترطیه بتتودن را 

ظاهرتر و شبیه تتر بته متذهب عربتی دانستته استت       

، 3431؛ صتتتتتافی، 234،ص4، ج3435درویتتتتتش، )

؛ ابتتتتن 431،ص4، ج3422، اندهستتتتی، 34،ص31ج

 (. 25،ص31تا، ج عاشور، بی

را در ایتن آیته   « اِن»بنابراین ترجمته کستانی کته    

گتتویی خداونتتد . انتتد، صتتحی  استتت شتترطیه دانستتته

ای بگیریم، قرعاً آن را  خواستیم بازیچه اگر می: فرموده
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کتنم، اگتر    کردیم، تکترارا متی   از پیش خود اختیار می

 .خواستیم انین کاری بکنیم می

مترجمان در این آیه نیز مسند نکره را جمع  برخی

صفارزاده و . ترجمه نموده اند که نقد آن قبلا گذشت

میبدی ترجمه صحیحی ارائته داده انتد اتون در آیته     

 . قصد بر انجام کار مراد است

ای  خواستتیم بازیچته   اگتر متی  : ترجمه پیشتنهادی 

کتردیم،   بگیریم، قرعاً آن را از پیش ختود اختیتار متی   

 .انجام دهیم[ این کار را] خواستیماگرمی 

 

« قَممالَ هؤَُلَمماءِ بَنَمماتیِ لانِ کُنممتَُْ فَمماعلِِیَْ    »( 3

 (.91:حجر)

 خواهیتد  اگر متی دختران من حاضرند، »: فولادوند

بتا آنهتا ازدواج کنیتد، و از    )کار صحیحی انجام دهید 

 !گناه و آهودگی بپرهیزید

 

تکََُْ لانِ کنُمتَُْ  قاَلُواْ حَرِّقُموهُ وَ انُُمرُواْ ءاَلهَِم   »( 4

 (.66:انبیاء)« فاَعلِِیَْ

، او را بسوزانید کنید اگر کاری می: گفتند: فولادوند

 .و خدایانتان را یاری دهید

او را بستوزانید و ختدایان ختود را    : گفتند: مکارم

  .اگر کاری از شما ساخته استیاری کنید، 

او را  خواهید کتاری انجتام دهیتد    اگر می: رضایی

 .بسوزانید و معبودهایتان را یاری کنید

خدایانتان را  خواهید کاری کنید اگر می: خرمشاهی

 .یاری کنید

کتاری  ( بتر رضتای ختدایان   )اگر : اههی قمشه ای

 .خواهید کرد

 .اگر غیرت دارید و مرد عمل هستید: صفارزاده

 . اگر هستید کنندگان: ... معزی و طبری

 خواهیت، کار میاگر کردن این : ...نسفی

 .اگر خواهید کرد نصرت: ... 32قرن

 .اگر هیچیز خواهید کرد: ... میبدی

در این آیه بیشتر مترجمان اه متأخر و اه متقتدم  

توجه داشتته و   "اسم فاعل ف علَ+ کان+ان"به ساخت 

آن را به خواستن و قصد داشتن ترجمه نموده اند کته  

ای استتت صتتحی  امتتا صتترف قصتتد داشتتتن  ترجمتته

علامته  . رستاند  ریک و تهییج موجود در آیه را نمیتح

به منظور تحریتک  »: طباطبایی ذیل این آیه فرموده اند

او را بسوزانید و : عواطن دینی و عصبیت مردم گفتند

خدایانتان را یاری کنید و امر آنها را بتزر  بداریتد و   

کسی را که به آنها اهانت کرده مجازات کنیتد و ایتن   

اگر مرد  -لِنت کُنتتُمْ فاعِلِین »عبارت  تهییج و تحریک در

 ،3115 طباطبتایی، )« به ختوبی نمایتان استت   « عملید

 (.421،ص34ج

بنابراین برای انتقال این معنا و تحریک عتاطفی و  

رستد ترجمته    روانی مردم توسط فرعونیان، به نظر می

کته در ترجمته    "اگتر مترد عملیتد   "این عبتارت بته   

ترجمتته . تتتر استت  صتفارزاده نیتتز آمتده قابتتل قبتول   

اگتتتر متترد عملیتتتد، او را بستتتوزانید و  : پیشتتنهادی 

 .معبودهایتان را یاری کنید

 آیات غير شرطيه. 2ل1ل5

فَفهََّمْناَهاَ سلَُیْماَنَ  وَ کلُاًّ ءاَتیَْناَ حکُْماً وَ علِْماً »( 1

وَ سََِّرنْاَ مَعَ ااَواَُ الجِْبَمالَ یسَُمبِّحَْْ وَ الأَّیمرَ وَ کُنَّما     

 (97:انبیاء)« لِیَْفاَعِ

 . بودیم( این کار)کننده ( ما): رضایی و فولادوند

 ! و ما این کار را انجام دادیم: مکارم

 .و توانای آن کار بودیم: خرمشاهی
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و ما ایتن معجتزات را از او پدیتد    : اههی قمشه ای

 .آوردیم

 و ما منشأ کلِّ این معجزات بودیم: صفارزاده

آنچتته کتتردیم و و کتتردیم از نیکوکتتاری : میبتتدی

 توانایان بودیم بر کرد آنچه کردیم

و بودیم کننتدگان آن کرامتات بتا    : 32ترجمه قرن

 .داود یعنی کسی دیگر آن نتواند کرد

دالّ بر استتمرار و ستنت بتودن     "کان"در این آیه 

این امور از جانب خداوند است، اما بیشتر مترجمتان  

ی فعل را ربری و ماضی ترجمه نموده اند یعنتی کتار  

که در گذشته اتفاق افتاده و تمتام شتده استت، حتال     

آنکه وقتی ایتزی ستنت باشتد استتمرار در آن مهتم      

 . است

فقط دربردارنده گذشته استت، حتال   « بودیم»فعل 

آن که خداوند همیشه توانای بر انجام انتین امتوری   

فرمایتد متا انتین     در این آیه نیتز خداونتد متی   . است

هیم، پس باید در ترجمه د کارهایی را پیوسته انجام می

از مضارع اخباری استفاده نمود که از کاربردهتای آن  

 .در بر گرفتن مرلق زمان است

رسد در این دو آیه، توانتایی خداونتد بتر     بنظر می

انجام این امور خارق اهعتاده و عجتز دیگتران متدنظر     

آیتد و   است، تنها ماییم که این امور از دستمان بر متی 

ترجمته  . اریم نه کسی غیتر از متا  قدرت انجام آن را د

 .دهیم انجام می[ انین]ما : پیشنهادی

 

ِ للِکُْتبُِ کَمَما  ِ السِّجِلّیَوْمَ نأَْوِی السَّماَءَ کأََیّ»( 2

« بَ َأنْاَ أَوَّلَ طلَْقٍ نُّعِی هُُ وَعْ اً علَیَْنَما لاِنَّما کُنَّما فَماعلِِیَْ    

 (114:انبیاء)

 دهیم میانجام ( آن را)قرعاً ما : رضایی

 .و قرعاً آن را انجام خواهیم داد: مکارم

 .ما انجام دهنده آنیم: خرمشاهی

 .و قرعاً آن را تحقّق خواهیم بخشید: صفارزاده

 .همانا هستیم ما کنندگان: معزی و طبری

 .ما آن را خواهیم کرد: میبدی

بدرستی که ما هستیم یعنی بعث و اعادت : 32قرن

 .کنندگان

برای انجام کاری آینتده نزدیتک   در فارسی هرگاه 

گتردد   مدنظر باشد، از فعل مضارع اخباری استفاده می

ای که اندان نزدیتک نیستت از مصتدر    و برای آینده

خداونتد در  . گردد خواهیدن و مشتقات آن استفاده می

قرآن همیشه قیامت را نزدیک و محقق اهوقوع معرفتی  

از کرده است، پس بهتر است در ترجمه این آیته نیتز   

 . فعل مضارع اخباری استفاده نمود

نقد ترجمه مسند نکره بته صتورت جمتع کته در     

ترجمته  . های متقدم رایج است، قتبلا گذشتت   ترجمه

 .دهیم انجام می[ آن را]ما، آری ما : پیشنهادی

 از ریشه فَعَلَ« فعل مضارع+کان»مشتقات . 2ل5

همراه « کان»در کتب فن ترجمه آمده است؛ هرگاه 

ارع بیاید، زمان جمله را تبتدیل بته ماضتی    با فعل مض

؛ زرکتوب،  15،ص3111آذرنتوش،  )کند  استمراری می

 (.314، ص3111، معروف، 342، ص3111

کاربردهای قرآنی این ساخت نیز در معنای ماضی 

استمراری است مگر آنکه ستیاق یتا عوامتل دیگتری     

مانند شرطیه بودن جملته متانع از ترجمته بته ماضتی      

ماضی استمراری در دستتور فارستی   . استمراری گردد

شود  به ماضی ساده ساخته می« می»با افزودن پیشوند 

 : و کاربردهایی دارد از جمله
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بیان فعلی که وقوع آن در زمان گذشته ادامه  •

درخشتید و  خورشید متی : داشته است، مانند

 .کردها را آب می یخ

من هرروز : تکرار وقوع فعل در زمان گذشته •

 .کردمسه بار شنا می

: جریان داشتن فعل در زمان گذشته مشخص •

وقتتتی تتتو بتته خانتته متتا آمتتدی متتن کتتتاب 

، 3132احمدی گیوی و انوری، )خواندم  نمی

 (.11ص

در اهتار آیته از   « فعل مضارع فعل+ کان»ساخت 

قرآن کریم به کار رفتته استت کته در سته آیته اکثتر       

مترجمان زمان فعل را صتحی  و بته صتورت ماضتی     

ه نموده اند، بنابراین نیاز به ذکر و نقد استمراری ترجم

ها در این سه آیه نیست، این سته آیته عبتارت     ترجمه

 : است از

کاَنُواْ لاَ یتََناَهَونَْ عَْ مُّنکرٍَ فَعلَُوهُ  لبَِمْسَْ مَما   »( 1

ها از اعمتال زشتتی کته     ؛ آن(13:مائده) «کاَنُواْ یَفْعلَُونَ

بدکاری دند اه کر دادند، یکدیگر را نهی نمیانجام می

 ( مکارم! )دادندانجام می

لانَِّ الَّیِیَْ فَرَّقُواْ ایِنهََُْ وَ کمانَُواْ شِمیَعاً لَّسْمتَ    »( 2

ءٍْ لانَِّماَ أَمرُْهَُْ لالِیَ اللَّهِ ثُمََّ یُنبَِّمْهَُُ بمَِما    مِنهَُْْ فیِ شیَ

؛ کسانی کته آیتین ختود را    (353:انعام) «کانَُواْ یَفْعلَُونَ

و متذاهب  )های گوناگون  ند، و به دستهپراکنده ساخت

ای بتا آنهتا    تقسیم شدند، تو هیم گونه رابره( مختلن

سر و کار آنها تنها با خداست سپس خدا آنها ! نداری

 .کند ، با خبر میدادندآنچه انجام میرا از 

نُوحٍ أنََّهُ لَْ یُؤْمَِْ مِمْ قَوْمِم َ    وَ أُوحِیَ لالِیَ»( 3

 «َْ فلََما تَبتَْمْسْ بِمَما کمانَُواْ یَفْعلَُمونَ     لالَِّا مَْ قَ ْ ءاَمَم 

تتا  )جتز آنهتا کته    »: ؛ به نوح وحی شد کته (14:هود)

اند، دیگر هیم کس از قوم تو ایمان ایمان آورده( کنون

، غمگتین  کردند کارهایی که میپس، از ! نخواهد آورد

 !مباش

ها مختلن و قابل نقد است،  اما در آیه ذیل ترجمه

هتا ترجمته پیشتنهادی ارائته      رجمته هذا پس از نقتد ت 

 .گردد می

 

« هَمملْ ثُمموِّبَ الکُْفَّممارُ مَمما کممانَُواْ یَفْعلَُممونَ  »( 4

 (14:مرففین)

پاداش اعمال خود کافران ( با این حال)آیا : مکارم

 . را گرفتند

کردنتد،   آنچته متی  آیا کافران به پتاداش  : فولادوند

 .اندرسیده

 . دادندهمواره انجام می: رضایی

 آنچه عمتل کردنتد  آیا کافران، همسنگِ : صفارزاده

 .اندکیفر نشده

که جملته ای  « ما»در ترجمه مکارم، صله موصول 

بته تأویتل مصتدر    « ما»فعلیه است با مصدریه گرفتن 

رفته است و به صورت اسمیه ترجمه گردیتده استت،   

در صورتی که بین جمله اسمیه و فعلیه، تفاوت بسیار 

آیه که جمله بایتد بته صتورت     به ویژه در این. است

ماضی استمراری ترجمه گردد تا بیانگر مفهوم متدنظر  

آیه باشد که استمرار و مداومت بر اعمتال ناشایستت   

موجب جزای کفتار شتده استت، در حتاهی کته ایتن       

 . آید استمرار و مداوت از جمله اسمیه به دست نمی

های استمیه ستخن    در جمله»باید توجه داشت که 

هتای   اسناد است در حتاهی کته در جملته   از نسبت و 

قلتی  :  .ر)« فعلیه، سخن اصتلی، وقتوع فعتل استت    

، در ایتتن آیتته نیتتز وقتتوع فعتتل و (325،ص3112زاده،

 .تکرار و مداومت بر آن مدنظر است
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در ترجمه رضایی، ماضی استمراری خود دالّ بتر  

تداوم و استتمرار استت و در ترجمته آن بته فارستی      

. یوستته و همتواره، نیستت   نیازی بته قیتودی ماننتد پ   

ماضتی ستاده   « متافعلوا »ترجمه صفارزاده نیز معتادل  

است، نه ساخت موجود در آیه که ماضی استتمراری  

مجهول و مثبت استت نته   « ثُوِّبَ» است، ضمن اینکه 

بنابراین در این آیه، این ساخت باید به صورت . منفی

ماضی استمراری ترجمه شود، همانگونه که فولادونتد  

 . نموده است ترجمه

 گيری نتيجه

ماکتان هته ا ن   »اعراب پژوهان در سازه نحتوی   -3

برسر خبر اختلاف نظر دارند، عده ای خبتر را  « یفعل

« اسم مجرور مُصدّر بته »در این آیات مقدر و عده ای 

دانند، اما در هیم یک از این آیات برای تقدیر خبر  می

توافق کامل وجود ندارد، همین اختلاف بتین اعتراب   

تقتدیر خبتر ت کته غاهبتا در       پژوهان در تقدیر یا عدم

بیشتر آیات خبر را همان اسم مجترور مصتدّر بته لام    

دانند ت  و مشخص نبودن خبر مقدر در آیتاتی کته     می

خبر، مقدر فر  گردیده، حاکی از آن است که خبتر  

در جمله،  موجود است و دهیلی برای تقدیر آن وجود 

 . ندارد

خت متفاوت از سا« ماکان هه ا ن یفعل»ساخت  -2

لام جحود است اما برخی اعراب پژوهان، مفستران و  

به تبع آنان مترجمان ایتن ستاخت را بتا ستاخت لام     

 .اند جحود خلط نموده و یکی دانسته

استم  + ل + ماکتان  »در  آیاتی که بتا ستاخت    -1

آمده، بررسی تتک  « فعل مضارع+ ان ناصبه + مجرور 

 ها دو نکته را بته ذهتن   تک آیات و دقت در سیاق آن

 سازد؛ مخاطب متبادر می

پیتامبر یتا   )در تعدادی از این آیتات، انستان   ( اهن

به شدت از اموری نهتی  ( مسلمین و در مواردی، کفار

شده و خداوند در جایگاه ربوبیت خویش، حق انجام 

 . آن امور را از بندگان خود سلب نموده است

در آیاتی دیگر ناتوانی و عدم قدرت انسان به ( ب

ه تا آدمی را به ضعن خود متذکر و از رخ کشیده شد

سرپیچی از فرامین اههی و سستی و کتاهلی در انجتام   

 . وظاین شرعی و اههی باز دارد

از این رو شایسته است این آیات بسته به سیاق با 

« داشتن و توانستتن »استفاده از دو فعل کمکی وجهی 

تنها یک آیه درباره خداوند است که آن . ترجمه گردد

امکان فرزند داشتن خداوند است زیرا خدای  هم نفی

واجب اهوجود منزه از فرزند داشتتن استت، او دارای   

توانتد  همجنس و شبیه و مانند نیست و بنابراین نمتی 

 .فرزندی داشته باشد

مترجمان در ترجمه ایتن ستاخت از عبتاراتی     -4

تواند، ممکن  سزاوار نیست، شایسته نیست، نمی: مانند

ده نمتوده انتد و هتیم مترجمتتی در    استتفا ... نیستت و 

ترجمه همه این آیات یکسان عمل ننموده و در آیات 

مختلن از عبارات مختلن استفاده گردیتده، حتال آن   

که شایسته است در ترجمه قرآن، یک ساخت در همه 

هتا هماهنتگ و    آیات یکسان ترجمه گتردد و ترجمته  

 یکدست باشد

و  به معنای خواست« ان کنتم فاعلین»ساخت  -5

قصد انجام کتاری استت، بنتابراین در ترجمته آن بته      

و مشتتقات آن  « خواستتن »باید از فعل وجهی  فارسی

 .استفاده نمود

های فعلیه که بیانگر زمان وقتوع   ترجمه جمله -4

فعل و در ماضی استمراری بیتانگر زمتان، استتمرار و    

مداومت بر وقوع و انجام آن است، بته جملته استمیه    
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جملات اسمیه و فعلیه متفاوت  بلاغت. صحی  نیست

های اسمیه ستخن از نستبت و استناد     است، در جمله

های فعلیه، ستخن اصتلی،    است در حاهی که در جمله

 .وقوع فعل است

 منابع
 .قرآن مجید -3

، آموزش زبتان عربتی  ، (3111)آذرتاش، آذرنوش  -2

 .مرکز نشر دانشگاهی: تهران

، (3422)آندهستتی، ابوحیتتان محمتتدبن یوستتن    -1

 .داراهفکر: ، بیروتبحراهمحیط

اهتحریتر و  ، (بتی تتا  )ابن عاشور، محمدبن طاهر  -4

 .بی نا: ، بی جااهتنویر

، (3114) ابن هشام انصتاری، ابتی محمدعبتدالله     -5

 .صادق: ، تهرانمغنی اهبیب

دستتور تتاریخی   ، (3112)احمدی گیوی، حسن  -4

 قرره: ، تهرانفعل

، (3112)احمدی گیوی، حستن؛ انتوری، حستن     -1

 .صنوبر: ، تهرانزبان فارسیدستور 

، ترجمتته قتترآن، (3114)خرمشتتاهی، بهاواهتتدین  -1

 .نیلوفر: تهران

 اعتراب اهقترآن و  ، (3435)درویش، محی اهتدین   -3

 .دارالارشاد: ، سوریهبیانه

: ، دمشتق اعراب اهقترآن ، (3425)دعاس، حمیدان  -32

 .داراهنیر

ترجمتته ، (3111)رضتتایی اصتتفهانی، محمتتدعلی  -33

 .دار اهترجمه: ، قمقرآن

روش نتتوین فتتن  ، (3111)زرکتتوب، منصتتوره   -32

 .مانی: ، اصفهانترجمه

اهکشاف عن حقتائق  ، (3421)زمخشری، محمود  -31

 .داراهکتب اهعربی: ، بیرتغوامض اهقرآن

، معتانی اهنحتو  ، (3412)سامرائی، فاضتل صتاه     -34

 .داراهفکر: عمان

دستوری شدن افعتال  »، (3111)سبزواری، مهدی  -35

فرهنتگ بنیتاد   صتلنامه  ، ف«کمکی فارسی نتوین 

 ، 52ت  43، ش فرهنگ ایران

متتدهول استتم نکتتره در »، (3112)شتتکرانی، رضتتا -34

فصتلنامه مقتالات و   ، «ساخت های نحوی قترآن 

 .43، دانشگاه تهران، شها بررسی

اهجتتدول فتتی اعتتراب ، (3431)صتتافی، محمتتود  -31
 .داراهرشید: ، دمشقاهقرآن

: ، تهتران ترجمه قترآن ، (3112)صفارزاده، طاهره  -31

 .ثررایانه کو

، ترجمته  اهمیزان، (3115)طباطبایی، محمدحسین  -33

جامعه مدرسین حوزه : سیدمحمدباقر موسوی، قم

 .علمیه 

مجمتع اهبیتان   ، (3142)طبرسی، فضل بن حستن   -22

: ، ترجمتته مترجمتتان، تهتترانفتتی تفستتیر اهقتترآن

 .فراهانی

، شرح ابن عقیل، (3141)عبداهحمید، محی اهدین  -23

 .بی نا: بی جا

اهتبیتان فتی   ، (بتی تتا  )حسین عکبری، عبدالله بن  -22
 .بیت الافکار اهدوهیة: ، عماناعراب اهقرآن

، ترجمتته قتترآن، (3435)فولادونتد، محمدمهتتدی   -21

 .داراهقرآن اهکریم: تهران

: ، تهتران ترجمه تفسیر طبتری ، (3154) مترجمان  -24

 .توس

دستتور زبتان   ، (3112) مشکوا  اهتدینی، مهتدی    -25

 .سمت: ، تهرانفارسی
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: ، تهتترانفتتن ترجمتته، (3111)معتتروف، یحیتتی  -24

 .سمت

: ، قتم ترجمته قترآن  ، (3112)معزی، محمدکاظم  -21

 .اسوه

، تفستیر نمونته  ، (3114) مکارم شتیرازی، ناصتر    -21

 .داراهکتب الاسلامیة: تهران

: ، قتم ترجمه قرآن، (3111)مکارم شیرازی، ناصر  -23

 .داراهقران

ترجمتته کشتتن  ، (3113)میبتتدی، رشتتیداهدین   -12

 .امیرکبیر: ، تهرانالاسرار
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 "مادة فعل+ كان"و  "ن له أن يفعلما كا" النحو التقابلي لقاعدة

   بين اللغة العربية والفارسية

 *  رضا شکراني

 **  كياني رهزه

 

 المُلخصّ

لابد لترجمة النص أن يتلقي الدلاله المفيدة « فعَلََ+كان »و صورة« ما كان له أن يفعل»النحو التقابلي بين صورة

و من هذه العوامل الرئيسية في خلق المعنا و المفهوم . العوامل الحاكمة في النحو بوجه صحيح منه علي اساس 

والبنيوي في كل نص دور هام في المستوي الدلالي  وللبناء النحوي. النحوية الكامل الالتفات الي البنية 

 . والسيمياوي

ما كان له أن »المقالة هو تحليل دلالي ينبثق عن القاعدة المعهودة باسم  إنّ غرضنا ودافعنا في كتابة هذه 

علي نتطرق إلي تقابلهما في الترجمة الفارسية بناء  فلنا أن . «مادة فعَلََ+كان»و قاعدة أخُري باسم « يفعل

لكن الأمر البين في . العربي والفارسي المستوي الدلالي الذي يصدر من قبل المترجم للتطور الدستوري في النحو 

بلام الجر ولا دليل لنا في  حضور الخبر في تلك الصورة وهو رسم المصدر المتصل « ما كان له أن يفعل»صورة

تبارك  ن هذه البنية النحوية هو سلب المنفعة من الله و الفرض الرئيسي في تدوي. تقدير الخبر في تلك القاعدة

لكن الفرض في بناء قاعدة . وتعالي في التفسير القرآني والمعني المضبوط المستخرج علي اساس هذا التقابل

نفي فعل الباري تعالي عن جذب المنفعة المتطورة أو نفي ملاحظات « اسم الفاعل من ماده فعَلََ+كان+الشرط»  

 .جايز أخري غير

 

 .نقد الترجمة، اسم الشرط، اسم الفاعلن، آالقر ةترجمالبنية النحوية،   :الدليلة الکلمات
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Finding the Persian Equivalents for two Syntactic Structures 

 of “Maa kaana lahu an yaf’al” and “Kaana + Fa’ala Base” in 
 The Holey Quran 

 
Reza Shokrani * 

Zohre Kiyani ** 

 

 

Abstract 

The message of the source text must first be understood correctly based  on 

all message coding factors of that text in the source language before its 

 translation. The syntactic structures of the source text are among the most 

 important factors of message coding. These structures contribute 

 fundamentally to formulate the text meaningin interlingual and  translational 

analyses. The syntactic structures of �Maakaanalahu �an  iaf�al� and �Kaana 
+ Fa�ala base� are studied, the equivalents of these  structures are analyzed 

in Persian, some translations for them are studied,  and a homologous 

translation of both structures is presented based on the  performed analyses 

according to scientists of syntax, researchers of  diacritic, comentators, and 

Persian grammar.  
 In the section on�Maakaanalahu �aniaf�al�, it was indicated that  the 

predicateof the sentence is the same as the infinitive noun without  Jarr, and 

no reason exists for its predetermination. The intention is  negating an ability 

or a right from God. In the structure of �condition   +Kaana +subject noun of 

Fa�ala base�, the intention of doing something  is meant.  
 

Keywords: syntactic structure, The Quran translation, translation criticism, 

condition  noun, subject noun . 
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